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Blažeka, Đuro–Blažeka, Mihaela 
 

VULGARIZMI  I VULGARNOSTI  U GOVORU PRELOGA 
 
 

1. Uvod 

Psovka je u nekim kulturama odnosno nekim jezičnim zajednicama izuzetno 

frekventan jezični ostvaraj, dok u drugima, istina, postoji, ali se, općenito uzevši, 
rjeđe koristi. Jednako se tako možemo složiti s tvrdnjom da se obično slabije 

razvijenim zajednicama pripisuje češća uporaba vulgarizama i psovačkih izraza. 

Kajkavski seoski mjesni govori, posebice do kraja prošlog stoljeća, izrazito su 

bogati tim jezičnim slojem.1 Korpus na kojem se temelji ovaj rad građa je za 

Rječnik preloške skupine međimurskog dijalekta.2,3 Autor je od samog početka 

prikupljanja leksika imao dvojbe oko toga treba li stavljati natuknice koje su 

vulgarizmi i rečenične potvrde s vulgarizmima, posebice zato jer je često bila 

riječ o vrlo osjetljivim sadržajima s kontekstima iz stvarnog života ispitanika. 

Većina tih rečeničnih potvrda skupljena je u originalnim dijaloškim situacijama, 

a to se najbolje vidi iz toga što u rječniku ima velik broj rečeničnih potvrda koje 

završavaju na uskličnik ili upitnik. To je jedini način da se skupi veća količina 

građe o kojoj se govori u ovom radu.  

2. Prijedlog terminologije 
 

U ovom predlažemo terminologiju u kojoj bi vulgarnost bila temeljni termin. 
Vulgarnosti bi bile rečenice ili sintagme s opscenim sadržajem, najčešće s jednim 
ili više vulgarizama, ali ne nužno – vulgarizma i ne treba biti. „Gledamo li 
cjelokupnost leksika određenoga jezika, bilo koja riječ može imati funkciju 
psovke. Česta je upotreba sinonima ili pak ekvivalenata nepristojnih riječi kojima 
se označava naziv ženskoga spolnoga organa, npr. ona, rupa umjesto pizda, 
pička. Isto vrijedi i za naziv muškoga spolnoga organa, kada se mogu upotrijebiti 
riječi, poput: on, banana, zmija umjesto kurac. Upotreba ekvivalenata 
nepristojnih i vulgarnih riječi ogleda se i u imenovanju spolnoga čina. Naime, 
umjesto vulgarnoga naziva jebati, učestalo je korištenje riječi, kao što su: povaliti, 
napumpati, probušiti, nasaditi.“4 Vulgarnosti služe ispunjavanju različitih 

 
1 Krajem 19. stoljeća zabilježena je sve češća upotreba psovki, stoga Gavran navodi četiri veće hrvatske 

regije te daje primjere najviše korištenih psovki. Prva od istaknutih regija jest Prigorje – područje u 
kojemu imaju pravo psovati isključivo oženjeni muškarci. Također, važno je napomenuti kako su 
jasno određene riječi koje se mogu spominjati u psovkama: majka/mater, otac, Bog, Marija, Krist, 
pop, nebo, angel, svetac. Sljedeće je Međimurje, regija u kojoj najviše psuju žene, a glavni su im 
povod svađe zbog raspada tadašnjih zadruga i imovina. U takvim svađama žene koriste različite i 
teške psovke, a nerijetko završavaju i fizičkim obračunavanjem. Učestale psovke koje su žene tada 
upućivale jedna drugoj glase: Kobilo!, Flundro!, Kurvo!, Ne dal ti Bog zdravja ni sreće“, Da Bog da 
nikad raja ne vidila! i slično. (GAVRAN 1962) 

2 BLAŽEKA 2018. 
3 Akademik Wiesław Boryś bio je recenzent i redaktor tog rječnika. 
4 UŽAREVIĆ 1990, 190. 
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pragmatičkih funkcija5 od kojih je psovka samo jedna od njih. Klasifikaciju 

pragmatičkih funkcija vulgarnosti pokušat ćemo razraditi u ovom radu. 

 
2.1. Vulgarizmi6 

 
Vulgarizmi bi u našoj terminologiji bili leksemi kojim se izražavaju, po općem 

poimanju, realije koje potpadaju pod neku vrstu tabua.7  

Badurina i Pranjković smatraju da su vulgarizmi u pravilu zamjenjivi  
„pristojnom“ (standardnojezičnom) riječju (npr. kurac > penis, spolovilo, udo, 

nježnik; pička / pizda > vagina, rodnica, jebati se > spolno općiti) (Badurina i 
Pranjković 2015: 231) pa ćemo se mi u daljnjoj analizi osvrtati i na takve 

zamjene, iako one u govoru Preloga, ako postoje, nisu potpuno neutralne ili su 

tek nešto manje vulgarne, a što ovisi o kontekstu. 

U podjeli vulgarizama koju donosimo pod temeljnim odrednicama na 
što se odnose podrazumijevamo i one lekseme koji imaju i detabuizirana 

značenja u u odnosu na ono  temeljno i tvorenice koje imaju detabuizirano 

značenje u odnosu na leksem od kojeg su tvorene (npr. p'i keš < p'i ka, 

zajeb’ vat  < jeb'at ).8 

 

2.1.1. Vulgarizmi koji se odnose na spolnost 
2.1.1.1. Za muški spolni organ uz imenicu k'urac koja se najčešće koristi i koja je 

uvijek izraziti vulgarizam9 postoji i blaži izraz p'impek. Imenica p'impek vrlo je 

specifična jer zbog svojeg implicitnog deminutivnog oblika realije za koju nije 

poželjno da bude tako imenovana (ili da takva bude u stvarnosti) gotovo da i nije 

vulgarizam, što se vidi u kontekstima u kojima je potvrđena.   

 
5 »Donekle je iznenađujuća sama pomisao na to da se psovka ne mora nužno smatrati znakom 

nedostatka kulture i civiliziranosti, već, upravo suprotno, može ukazivati na njih. Ako je vjerovati 
Freudu (2010: 296), čovjek se počeo civilizirati u onome trenu kada je odlučio ne pogoditi 
sugovornika kamenom u znak neslaganja, već je oduška svojoj ljutnji dao verbalnim izričajem. 
Posve je jasno da taj verbalni izričaj nipošto nije mogao biti blaga i ljubazna riječ ako mu je 
funkcija bila zamijeniti kamen.» (BADURINA 2020: 99) 

6 »Termin „vulgarizam“ je Bogoslav Šulek koristio i za mnoge lekseme za koje je smatrao da postoji 
primjerenija hrvatska zamjena, npr. boja (predlaže mast), sat (predlaže dobnjak), šećer (predlaže 
slador), bunar (predlaže zdenac), kazalište, pozorište  (predlaže glumište).« (GOSTI  1996: 48) 

7 »Najkraće rečeno, vulgarizmom ćemo smatrati „nepristojnu“ / prostačku riječ, odnosno onu kojom 
se označuje u prvome redu kakav predmet ili proces iz sfere društvenih tabua (obično su to 
pojmovi vezani uz čovjekovu spolnost), odnosno kojom govornik iskazuje vulgaran odnos spram 
određenih elemenata izvanjezične stvarnosti.« (BADURINA i PRANJKOVIĆ 2015: 231). 

8 »Vulgaran se jezik stoga (te psovka kao njegova komunikacijska realizacija) nužno mora sagledati 
iz perspektive ljudskih emocija, pri čemu se trebamo zapitati koji to točno aspekt pojedinih riječi 
odnosno izraza služi kao okidač određenih emocija. Kada je o psovci, odnosno vulgarnome jeziku 
općenito riječ, emocije koje obično vezujemo uz njih negativno su obilježene – radi se o ljutnji, 
strahu, gađenju i sl. Dakako, postoje i oblici eufemističke uporabe psovke, primjerice kao oznake 
raznježenosti i suosjećanja (Jebemu miša maloga!), ili pak uporabe psovke kao iskaza ugodna 
iznenađenja (usp. LUČIĆ 2014: 5), naglašavanja nekoga svojstva (Bilo je jebeno dobro) ili pak 
negiranja (Kurac će doći! u značenju ‘Neće doći!’), no u ovome radu takva nam uporaba psovke 
nije u fokusu razmatranja. « 

9 Ta je imenica kod starijih ispitanika potvrđena i s nepostojanim e (k'urec) i zanimljivo je da se 
upotrebljava u nešto manje vulgarnim kontekstima. Očito je da se arhaičniji oblici doživljavaju 
manje prikladnima za izražavanje vulgarnosti. 
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K’ọž c  na p'impek  s  je n’  m'ogel p vl’ẹ  pak je m’ọral na per'ac j . Ž'id v  

 m sl m'an  n’ maj  s t’ m pr bl’ẹma.  

 

D k je N.N. d'ošel pr'os t  X.X.-a ka m  d’  'er, X.X. m  je r’ kel ka se pred 

s’ẹma sl’ e ka p k’ že 'al  'ima p'impeka. N.N. je b'il t'ak p št’ n  d’ẹ k   

p b’ọžen ka s  v s’ l  zm'isl l  ka n’ ma n'ikaj sp’ t. (istinit događaj zabilježen 

50-tih godina prošlog stoljeća u Donjem Vidovcu i koji je ušao u predaju) 

Na p'impek  je d'ob l r'aka. 

2.1.1.2. Za ženski spolni organ se uz vulgarizme pizda i pi ka najčešće 

upotrebljava imenica cuca10 koja se za razliku od p'impeka (eufemizma za muški 
spolni organ) upotrebljava i u izrazito vulgarnim kontekstima i samo je nešto 

blaži vulgarizam u odnosu na p'izd  i p'i k . 

T'  c'uca je p m'al  p'o ela k smat'ẹt . 

V'idla j j se c'uca, t'ak je m’ la kr’ tk  k'ikļ . 

Ń’ọj je c'uca v’ẹ  zg'ub la dl'ake k'ujk  je b'ila v 'upotreb . 

 

Zanimljivo je da su p'i ka i tvorenice od nje dosta grublji vulgarizam u odnosu 

na p'izd  i njezina upotreba uvijek je znak izrazito grube verbalne agresije.  

P'i ka t  mat’ẹr na! puno je grublje od P'izda t  m'ater na. 

S’ẹma j  p'i k  d’ la  z’ t  je 'uspela. 

‘ọn je p'i ka d v’ẹka! Zat’ọ  b  ga tr’ẹbal ! 

Pr p'i kal je s’  p’ẹneze k'aj je šp’ ral c’ l ga ž v'ota! 

 

U izrazima s manjom verbalnom agresijom, češća je imenica p'izda ili tvorenice 
od nje: 
D’ẹnes p'uce n'os j  t'ak t’ nke hl'a e ka m se p'izda p'ozna.  

N’ j p'izd t ! 

T'u je 'ispal je p'izda, a n’ je 'ina e l'oš 'ovek. 

J’  te sp'izd la p'un ca! 

P'izdek j'aden, d’ j se sm'ir . Taj izraz može biti upućen i djetetu. 

S'ame p zd'ar je d’ laš. D’ j se sm'ir ! 

P p'izd l sam d k sam t’ọ 'ul. 
N’ẹgda se r'ad j  v’ẹ  p sļ'ušal. P  c’ le dn'eve sm  'akal  ka b  d'ošla p’ẹsma 

št'er  sm  št’ẹl  'ut   n’ sm  se je n'igd’ r zas'it l . D’ẹnes s  j  st’ọ p’ọt za 

r'ed m p st'iš na J'utj'ub   fl’ tn  t  d p'izd . 

Št’ọ te resp'izd l11 ka s  t'ak s'rd t? 

 

Od pokazne zamjenice v'en  ‘ono’ (arhaičniji sinonim u odnosu na ‘ọn  koji se 

danas više upotrebljava)  tvorena je neutralna imenica za ženski spolni organ: 

ven’ọ. Zanimljivo je prenošenje naglaska na posljednji slog kao tvorbeni 
postupak. Potvrđena je kod starijih ispitanika, no konteksti rečeničnih potvrda 

po naravi stvari su podosta vulgarne naravi. 

 
10 Zanimljivo je da je u govoru Podturna zabilježena „mocijska tvorba“ od imenice c'uca – muški 

spolni organ zove se c'ucek. C'ucek je inače u većini međimurskog dijalekta 'pas'.  
11 Zanimljivo je da taj glagol ima i iterativ: resp ž 'uvat  (se) / resp žđ’ vat  (se). 

https://doi.org/10.55072/DN.2023.2.29
https://doi.org/10.55072/DN.2023.2.29


 
DOI: 10.55072/DN.2023.2.29 

 

 
32 

 

Pr'ijal j  je za ven’ọ. T'ak je kr'i ala!  

V’ẹ  'imaj  t'akve k'upa e g'a e ka m se ven’ọ v'id . Z’ t  se podbr'ivļej  sp’ọt. 
 

2.1.1.3. Glagol jeb'at  (se), izraziti i najčešće korišten vulgarizam, upotrijebljen s 

naglaskom na prvom slogu, a još ako se k tome upotrijebi srednje e, umjesto 

otvorenog , ima znatno veći stupanj vulgarnosti i agresije: M'oreš se j’ẹbat  z 

t’ m! mnogo je grublje nego M'oreš se jeb'at  z t’ m!  

Taj glagol ima 2 sinonima: nešto blaži vulgarizam f'ukat  (se) i izraziti eufemizam 

ven’ọdjat  (se). 

Glagol f'ukat  (se) i tvorenice od njega upotrebljava se najčešće onda kad 

kod govornika ne postoji izrazita verbalna ili seksualna agresija: 

 

„K’aj pak je t’ọ kvr’ g  p’artner?“ - p’ital je N.N. „P’artner  s  t  ‘on  št’er  se 

f‘ukaj , a n’ s  ž’ jen .“ - bj‘asn l m  je X.X. 

 

N’ẹgda s  se pr’ k l’ẹta v sl'am  f'ukal . N’ s  m’ẹl  d’ẹ dr'ugd . 

D’ẹnes v’ẹ  p'un  ml’ denk  n’ maj  b’ l  ven 'an c . n'ak se s’  f'ukaj  

pr’ẹd  br'aka. 

Tvorbeno nije plodan: zabilježene su samo imenice f k’  ‘muška osoba u 

spolnom odnosu’ ('Ima p' deset l' t, al  se 'iš e f k'  m'otaj  k l  ń'e.) i f'uk 

‘spolni odnos (višekratni)’ (St’ r  d’ẹ k  'idej  na Ma 'arsk  na f'uk.) 

Tvorenice od glagola j’ẹbat  (se) i f'ukat  (se), ako se ne upotrebljavaju u 

detabuiziranom značenju, zadržavaju isti intenzitet vulgarnosti kao i temeljni 
glagoli: 
p jeb'at . M’ m j  je p j’ bel p'rv  d’ n. 

p jeb'at  se. J'amp t s  se p jeb'al   m’ m je st’ la v dr'ugem st’ ń . 

najeb'at  se: D k se ž’ n j , p'rve m’ẹsece se naj’ bej , a 'unda m je v’ẹ  n’  

zan'imļ v . 

prejeb'at . N.N. je prej’ bel s’  k n b'ar c  v d’ọńem kr’ j . 

jeb’ vat . Jeb’ vļe r'adn ce na p'osl . 

jeb’ vat  se: Ml’ d  se d’ẹnes v’ẹ  r'an  p'o nej  jeb’ vat .  

p f'ukat . P f'ukal je je na sl'am . 

p f'ukat  se. Na brz'in  s  se p f'ukal  d k s  st'al  s’ m . 

Glagol ven’ọdjat  (se) i tvorenice od njega tvoreni su od pokazne zamjenice 

v'en , kao i eufemizam za ženski spolni organ. 

Ven’ọdjat  se zn’ d , a d’ẹlat  n’  znaj . 

‘ọn t  je ven’ọdjal s’  k n b'ar ce v s’ l .   

J'amp t se se p ven’ọdjal  d k s  b'il  p j'an  pak se d’ te napr'ajl . 

Glagol (s)preven’ọdjat  znači ‘ispipati – u spolnom smislu’: S’ọ j  je 

spreven’ọdjal p  c’ẹck ma  sp’ọt g’  d k s  se k’ọpal . 

 

Taj glagol i izvedenice od njega imaju i niz drugih značenja koje nisu vezane uz 

spolnost. 
ven’ọdjat  

‘nešto raditi, ali ne ozbiljno’: C’ l  d’ n n’ẹkaj ven’ọdja p  dv’ọr , a n'ikaj ne 

napr’ v . 
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‘smetati koga’: N’ j me ven’ọdjat . 'O em m'al  m'ira. 

‘ljutiti koga’: Ven’ọdjaj  ga n  p'osl  pak z’ t  d’ọjde t'ak s'rd t d'im .  

‘meškoljiti se’: K'aj se t'uļk  ven’ọdjaš? B š s’ọ p steļ'in  d'ol  zr'ival. 
‘uznemiriti koga’: T'ak me zven’ọdjal ka s  c’ l  d’ n n’ mrem m’ẹsta n’ jt . 

dven’ọdjat  

‘razmrsiti što’: dven’ọdjaj t’ọ vr’ẹ c , al  ka n'aš st'rgal. 
 

 (s)preven’ọdjat  

‘sve redom pretražiti pipanjem’: Preven’ọdjala sam s’  sp’ọt p'osteļ m, al  sam 

n’  n'ašla p’ẹneza. 

‘nešto površno napraviti’: S'am sm  m'al  preven’ọdjal  z’ mļe. N’ sm  

gleb'ok  k'opal . 

Sl'ab  s  zr'ibal k'uhń . S'am s  m'al  spreven’ọdjal. B'oļe t’ọ napr'av . 

 

Imenice koje označuju spolni čin su sljedeće: jeb'a a, jeb'a na, j’ẹbańe, 

jeb’ vańe, f'ukańe i f'uk. Razlika između jeb'a e i jeb'a ne je to što se jeb'a a 

odnosi isključivo na spolni čin (T’ẹk d k se ž’ n j , jeb'a a je p  c’ le dn'eve, a 

p'osle n’ mrej  j'an dr'ug ga v'idet .) dok se jeb'a na (S'am m'isl  na jeb'a n , 

a na šk’ọl  n'ikaj.) može odnositi i na maltretiranje općenito (V’ẹlk  jeb'a n  

'imam na p'osl . J’ be me s'ak  št'er  st'igne.). F'ukańe i f'uk odnose se isključivo 

na spolni čin. 

Zanimljivo je da vulgarizama i vulgarnosti vezanih uz homoseksualnost 
gotovo da nema. U značenju ‘homoseksualac’ ispitanici upotrebljavaju imenicu 

b z r'ant, ali bez ikakvih vulgarnih konteksta i eksplikacija12 Imenicu p’ẹder 

upotrebljavaju samo mlađi ispitanici. 
Za mušku osobu s izrazitim ženskim obilježjima postoji naziv p l v'i ar, 

a ta imenica se upotrebljava i za osobu muškog spola kojoj se nije spustio jedan 

testis. Za žensku osobu s izrazitim muškim obilježjima upotrebljavaju se 

imenice p l v'i arka ili m šk'a a.  

  

2.1.1.4. Umjesto kurckožica ‘prezervativ’ u novije se vrijeme upotrebljava blaži 
izraz g'um ca, ali pod utjecajem suvremenog žargona mladih (S'am bed’ k  s  

nam’ ej  k'urck’ọž ce. T’ọ je k'o da b  j’ẹl f'in  hr’ n  z n'ajl nsk m 

vr’ẹ c m.) 

 

To je i zanimljiv primjer pseudoanalogonimije između govora Preloga i 
hrvatskog standardnog jezika – jedan sudionik razgovora koji nije kajkavac 

mislio je da je subjektu rečenice K'urck’ọž ca m  je p’ọ la pak je d’ te napr'aj. 
puknuo prepucij. 
 

2.1.1.5. Vulgarizam d'rkat  ‘masturbirati’ i izvedenice uz temeljno vulgarno 

značenje imaju i druga: 

 
12 Zanimljivo je da u srpskom jeziku za homoseksualce kao žargonizmi postoje razlikovni termini 

tobdžija i furundžija. Primarno značenje imenice furundžija je ‘pekar’, a nastala je prema 
turcizmu furuna ‘vrsta peći u koju se kruh gurao i vadio posebnom lopatom’. 
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nad'rkat  ‘naljutiti koga ili podbosti protiv koga’: J’ s  te nad'rkal  na ń’ ga; 

V’ẹ  je d'ošel v’ẹs nad'rkan  pak je n’  'ud  ka sm  se p sv'ad l . 

zdrk’ vat  se ‘osiono se prema nekom ponašati’: M’ m ’ m te v'idel se p'o el 
zdrk’ vat  na t’ be. 

Zanimljivi su homonimni parovi s glagolom d'rkat  ‘trčati’i njegovim 

izvedenicama. Kod mlađih govornika koji više ne prepoznaju značenje starijeg 

homonima, u njihovoj svijesti su jednim dijelom i to vulgarizmi. 
d'rkati ‘trčati’: C’ l  d’ n d'rka p  dv’ọr .  

p d'rkati ‘provesti vrijeme u trčanju’: K'ońa p st'im ka m'al  p d'rka p  v'un . 

N’ mre b'it  s'am z'aprt . 

zdrk’ vat  se ‘rastrčavati se’: ’ m s  d’ẹca d'ošla, m’ m s  se p'o ela 

zdrk’ vat . 

nad'rkat  se ‘natrčati se’: C’ l  d’ n s  se d'ost nad'rkal  v'un . 

  

2.1.1.5. U značenju ‘dobivati spolni nagon – o ženama’ upotrebljava se glagol 
g'on t  se koji je izraziti vulgarizam. 'er  s  m  se fl’ tn  p'o ele g'on t , a ‘ọn m 

je n’  n'ikaj br’ n l. Taj glagol i njegovi kompoziti mogu značiti i spolnu 

aktivnost kad se negativno govori o njoj u kontekstu ženskog promiskuitetnog 

ponašanja: D k je st d’ rala v Z’ greb , se c’ l  vr’ me g'on la; D k je b'ila 

ml’ da, se nag'on la. V’  se sm'ir la; N’ẹkaj se t'e pev'a ce preg'on j  z rež s'er . 

U tom značenju su njegovi kompoziti nag'on t  se i preg'on t  se. 

 

U značenju ‘dobivati spolni nagon – o muškarcima’ /  ‘dobiti spolni nagon – o 

muškarcima’ upotrebljavaju se glagoli r’ jcat  se / nar’ jcat  se: Š’ẹst m’ẹsec  s  

sk'up  v’ẹč se ne r’ jca na nj'ọ; B'il je na pl'až  pak se nar’ jcal k'ujk  je m'ačk  

b'il  t'am v b'adek ma. 

 

U značenju ‘dobiti erekciju’ / ‘dobivati erekciju’ upotrebljavaju se glagoli nad'ič  

se / nad g’ vat  se: Č’ m j  v'id , m’ m m  se nad'igne; St’ r  je  v’ẹč m  se 

s g'urn  n'eče nad g’ vat , al  ak m  d'obr  p p'uš , n’ẹkak m  'ide. Zanimljivo 

je da se glagoli p d'ign t  se i zd'ign t  se nikada ne upotrebljavaju u kontekstu 

seksualnosti pa glagoli nad'ič  se / nad g’ vat  se služe kao još jedan primjer 

posebne tvorbe za vulgarni leksik. 

 

2.1.1.7. Za promiskuitetnu žensku osobu najčešći je vulgarizam k'urva, no 

postoje i drugi izrazi koji su nešto manje vulgarni, a imaju i ponešto drugačije 

značenjske nijanse u odnosu na glavni vulgarizam. Naime, k'urva uključuje i 
značenje ‘prostitutka’ dok ostali izrazi (fļ'undra, fl'indra, f'uksa i lefk’ ka) 

upućuju isključivo na promiskuitet zbog uživanja u spolnim odnosima.  Atribut 
koji se pridaje tim ženskim osobama je da su jebežļ'ive (T’e št’ere ‘idej  k m’ẹš  

s  t’ẹk jebežļ’ive. Pr’av j  se sv’ete ka nar’ jcaj  m’uške.). Taj se pridjev ne 

upotrebljava za muške osobe. 

U jednom nadimku došlo je do prijelaza v > k zbog umanjenja vulgarnosti: 
K'urka M'ara. 
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Za muške osobe sklone promiskuitetu najčešće se upotrebljava se vulgarizam 

k rv'iš (  k rv'iš f s'in je k rv'iš; K rv'iš nav’ k ž’ n  p št’ n  ž'ensku.). Jeb’  

može značiti vrlo potentnu mušku osobu, ali i također iskusnog, prepredenog 

čovjeka (L’ẹfk  je b’it  gl’aven p l’it ar v sv’ojem m’ẹst   kr’ j . N’ k d’idej  v 

Z’ grep. T’am s  pr’ v  jeb’   p j’ d  te v j’an m z’al gaj .) 

 

Glagoli koji se odnose na promiskuitetno ponašanje i muškaraca i žena tvore se 

od imenice k'urva i njihova tvorba jako je plodna: 

 

k'urvat  se  

‘mijenjati seksualne partnere; biti neumjeren u sklapanju intimnih veza’: 

D’ẹnes se ml’ d  k'urvaj  v’ẹ  v 'osn vn  šk’ọl . 

‘baviti se prostitucijom ili pomoću spolnih odnosa doći do koristi’: P'un  h se 

na p'osl  ze š’ f ma k'urva pak t'ak napred'ujej ; P  h t'el ma se k'urvala, a v’  

se drž'i k'aj je t’ọ je jer 'ima n'ekve p’ẹneze. 

 

2.1.1.8. Ne postoji imenica u značenju ‘javna kuća’. Imenica k rvar'aj znači 
‘učestalo činjenje bludnih radnji’ i ‘nemoralno postupanje općenito’: ‘ọn s'ak  

s b'ot  'ide v k rvar'aj; T’  p l'it ka t  je s’  j'an k rvar'aj. 
 

2.1.1.9. Vulgarizmi koji se odnose na spolnost i spolne organe izrazito su plodni 
u tvorbi riječi i često, iako detabuizirani u odnosu na izvorno značenje, 

zadržavaju veliku dozu vulgarnosti, npr.  

p'i keš  ‘osoba slabog karaktera’: V t'oga p'i keša n’ mreš m’ẹt  p ver'eńa. 

p k’ r t   ‘neozbiljno raditi’: ‘ọn p k’ r  na p'osl  m’ẹst  ka b  k'aj 'ozb ļn  

d’ẹlal. 
sp'i kat  ‘uludo potrošiti’: ‘ọn sp'i ka s’ọ p’ẹnz j  za p’ r dn'i, a fam'il ja je 

gl’ dna 

‘nekoga jako verbalno uvrijediti’: Sp'i kal ga je pred s’ẹma 

‘odbaciti koga’:  D k me tr'ẹbal, sam m  d'ober b'il, a v'  me sp'i kal da m  v'ẹ  

ne tr'ẹbam. 

sp k’ r t  ‘nekoga jako verbalno uvrijediti’: Sp k’ r l ga je ka s  m  s’ọze 'išle. 

 

p'izd t  ‘gubiti živce, nervirati se’: Ne m’ọraš m’ m p'izd t . S’  b  v r'ed . 

sp'izd t  ‘nekoga jako razljutiti’: Št’ọ te t’ọ t'ak sp'izd l? 

resp'izd t  ‘naljutiti koga’: K'aj me resp'izd l! Sk'or m sam ga tr’ẹsn l. 
resp'izd t  se  

‘jako se naljutiti’: Resp'izd l se d k je v'idel k'akve m  je s'in 'ocene d n'esel. 
‘dobiti hrabrost ili odlučnost za što’: D k n'aš  g b'id , t’ẹk se 'unda resp'izd j   

rast'ur j  pr'ot vn ka.13  

 

p'izd t  ‘jako nekoga udariti’ T'ak me d'og  zajeb' val k'aj sam ga na kr' j  

m’ọral p'izd t . 

 
13 Komentar o hrvatskoj nogometnoj reprezentaciji na svjetskom prvenstvu u Rusiji koja je gotovo 

sve odlučujuće utakmice preokrenula u svoju korist. 
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c'ucat  ‘lagano ispijati sisanjem iz boce’: Prest'an  c'ucat ! N'agn  s   p'i k'ak 

'ovek! 

zac'ucat  ‘uludo potrošiti’: S’  p’ẹneze je zac'ucal k'aj je h'erbal. 
k'ur t  se ‘praviti se važan’: N’ẹkaj se k'ur , a c’ l  fam'il j  s  je razj’ẹbal zb g 

t'e k'urve. 

d k'ur t  ‘dodijati; smučiti se; dosaditi’: D k'ur l  m  je v’ẹ  p sļ'ušat  ga. 

 

zaj’ẹbat  / zajeb'at  

‘nasamariti koga ili dovesti u nepovoljan položaj’: J'anp t me zaj’ẹbal. Dr'ug  

p’ọt v’ẹ  n'a! 

 

zaj’ẹbat  se / zajeb'at  se 

‘dovesti se u nepovoljan položaj’: Zaj’ẹbal se ka je z'el kred'it  v  fr'ank ma. 

 

zajeb’ vat   

‘zadirkivati koga’: Zajeb’ val  s  ga ka se n’  ž’ n l pak se h'it l p d c'uk.  

‘maltretirati’: Pr’ ve  me zajeb’ vļej  na p'osl . D’ l b m 'otkaza. 

 

zajeb’ vat  se 

‘šaliti se s kime; neozbiljno postupati s kim’: T'i se t’ọ z m'en m zajeb’ vļeš l  

stv'arn  t'ak m'isl š? 

‘mučiti se s nekim poslom’: Zajeb’ vļem se z t’ọm k’ọšń m, a za dv’  dn'i je k'o 

da da sam n’  n'ikaj n’  k'os l. 
‘neozbiljno tretirati koga ili što’: T'i s  zajeb’ vļeš z tl'ak m, a m'oreš b'it  m'rtef 
na m’ẹst . 

 

 zaj’ẹban   

‘koji je teške prirode kao osoba’: Zaj’ẹban  je ‘ọn 'ovek. N'iš  se n’ mre z ń'im. 

‘koji nije jednostavan’: Zaj’ẹban  t  je t’ọ p'osel. N’ j se t'i z t’ m b'av t . 

               

zajeb'anc ja 

‘zadirkivanje, i to okrutnije’: Ze srm’ k m t'iraj  zajeb'anc j , a  'on  m'orej  

na t’ọ p'ast . 

‘lagan posao’: Ń’ m  t  je fak lt’ẹt zajeb'anc ja. Bez pr bl’ẹma s’  p l’ že. 

‘neozbiljno obavljanje posla’: T’ọ je n’  zajeb'anc ja. Ak n’ẹkaj sf'uļate, m'ore 

b'it   m'rtv h. 

 

sj’ẹbat  (se) ‘upropastiti koga (sebe)’: Sj’ẹbal  s  ga na p'osl ; Sj’ẹbal se z t’ m 

k'aj je g v'or l k’ọl . 

 

p dj’ẹbat  1. ‘nahuškati na koga’: N’ẹš  ga je p dj’ẹbal na n'as. 2. ‘nasamariti 
koga’.  P dj’ẹbal  s  ga na p'osl . 

 

naj’ẹbat  ‘nastradati’: B'ode ‘ọn v’ẹ  naj’ẹbal ka kr’ de! 
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j’ beš ‘metež; struka; gungula’: V’ẹlk  t  je t’ọ j’ beš z t’ẹma 'izbegl cam . Pak 

'on  'imaj  v’ẹ  pen'es nek m'i! V’id š k’akve m’ob teļe ‘imaj ! 

 

k'urv nsk  ‘nepošten’: P l'it ka s  t  k'urv nsk  p'osl . 

 

2.1.1.10. Za testise se u izrazima gdje se ne aludira na muškost i seksualnost 
uglavnom upotrebljava imenica j’ jca (j’ jce za pojedinačni testis): 'Ima s'am  

j'an  j’ jce; □ Za j’ jca s  ga zgr'ab l . Zanimljivo je da se u značenju ‘proizvod 

peradi, nekih vrsta ptica i životinja koji služi za ljudsku prehranu’ upotrebljava 

imenica j' jce. 

U izrazima gdje se aludira na muškost i seksualnost upotrebljava se 

imenica m'ọda koja ima nizak stupanj vulgarnosti (S'ọdec n’ ma m'ọda! – čest 
uzvik na nogometnim utakmicama; Tr’ẹba m'ọda m’ẹt  za t'ọ!; 'Ona nj' m  

k r'ist  s'am  za t'ọ ka spr’ zn  m'ọda, a m'isl  da je b'ọ 'ožen l.).  
 

2.1.1.11. U značenju ‘sperma’ upotrebljava se hungarizam g’ẹc, ali samo u 

kontekstu oplodnje životinja, a u kontekstu ljudi ne. Zabilježena je samo elipsa u 

vulgarnosti: K'ak j  se ne g'ad  p g’ tat ! 

 

2.1.2. Vulgarizmi koji se odnose na obavljanje probavnih funkcija i 
organa vezanih za njih 

Lekseme koji se odnose na obavljanje probavnih funkcija i organa vezanih za 

njih, a upotrebljavaju se u stilski neobilježenoj upotrebi ispitanici ne osjećaju 

kao vulgarizme. 

Vulgarnost glagola za obavljanje probavnih funkcija znatno se pojačava 

prefiksima -u i -z (ze-).   

Ako se prefiks z- (ze-) doda na već prefigirane glagole s korijenima 

glagola za fiziološke potrebe, vulgarnost je izrazito izražena, npr. p'osrati (se) – 

sp'osrat  (se). 

Ako je riječ o glagolima s prenesenim značenjima, uvijek je riječ o 

vulgarnostima. Ta se vulgarnost pojačava upotrebom prefiksa u tvorbi riječi. 
 

 

U komunikaciji s djecom upotrebljavaju se glagoli k'akat  i p'išat . Za fiziološke 

potrebe vezane uz veliku nuždu još se koriste eufemizmi napr'ajt  i nam’ tat  

se: 

N’ẹš e nam se nam’ tal pred l’ẹs m. Da sam ga v'idel, b  ga sp'otral. 
Napr'aj se v g'a e. 

 

sr'at   

‘obavljati veliku nuždu’: 'Id  v’  sr'at ka n'aš m’ọral v 'alt b s  trp’ẹt ; P ’ kaj 
me. 'Idem p'rv  sr'at pak 'unda kr'enem  ka n'am p  p’ọt  m’ọral 'it .  

'Id  na z'ah t sr'at, a n’  p  gr'unt . (Zahod je najčešće bio kod gnojišta, a 

mnogima se, posebno noću, nije dalo ići do njega, posebice po mraku pa su 

nuždu obavili odmah blizu ulaza u kuću.) 
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Zanimljivo je da se vulgarnost i agresivnost, kao i kod glagola jeb'at  

znatno pojačava upotrebom srednjeg e u prezentu tog glagola: S’ẹreš! je puno 

grublje negoli S’ reš! 

 

N.N.-  s  dv’  dn  pr’ẹd  nek s  'išl  na h'od 'aš e, n’  n'ikaj j’ẹl  n t  p'il  ka s  

n'a 'alt b s  n’  m’ọral  'it  n t  sr'at n t  sc’ t  ka n'ad  m’ọral  z'ah da 

pl’ at . M’ m s   d'omaj n’ẹkaj prešp’ ral . 

 

□14 sr'at  v’ọže ‘teško obavljati veliku nuždu’ Zn' m v'ọže s' reš kaj s  t'ak d'og  

v'u tem šekr’ t ! 

 

‘dosađivati; zanovijetati’: Prest'an  sr'at ! P  p'i k  b š d'ob l!; K'aj s' reš! 

 

‘govoriti protiv koga’: S'am s’ re pr'ot f n'as.  

 

p'osrat  

 

‘uprljati velikom nuždom’: P'osral  s  s’ ga z'ah da d k s  m’ẹl sr'a k ; K'aj s  

st'al v dr’ k? S’  s  t  c'ipeļe p sr’ ne; R'oba a t  je p sr’ na. D’ j s  j  presl’ . 

(Kako se donje rublje nije često presvlačilo, takav se problem često pojavljivao 

kod stavljanja košulje u hlače i kad je izvirila); D’ te t  je p sr' n . D' j ga p' r  

 prem'otaj. 

□ drž’at  se k’aj p’osran  g’ol p 

□ ‘Ide k’aj da se p’osral. 

□ Zl’ tna v’ er, p’osran  j’utr . 

 

‘izbaciti što iz sebe kod velike nužde’: D’ te je p j’ẹl  p’ẹneza pak ga je p'osral   

s’  je b'il  v r'ed . 

□ Št'e ka m’ ka l'once t’ re. K'aj p t’ re, t’ọ p ž’ re. K'aj p ž’ re, t’ọ p s’ re. 

Vulgarnost u ovoj rugalici pojačana je s rimom s glagolom p žr’ t  i otvorenim ‘  koje 

se javlja jedno za drugim.  

 

‘pokvariti što: S'  m’ọraš p sr'at ! N'ikaj t  n’ mrem prep st'it ! 

‘ocrniti koga; osramotiti’: L'ẹfk  je n'ẹk ga ned’ọžn ga pred ļ dm'i p sr'at . 

 

p'osrat  se 

‘napraviti veliku nuždu’: N’ sam se v’ẹ  p'osral p’ r dn'i. S’  sam n'apet ; 

D’ te t  je p sr' n . D' j ga p' r   prem'otaj.  
‘napraviti veliku nuždu bez da se ode na zahod ili drugo prikladno mjesto’: B'il 
je p'ijan pak se p'osral. 
‘nešto omalovažiti’: P'osral s  se na s’  k'aj sm  sk'up pr’ šl . K'ak s  t’ọ m'ogel! 
 

sp'osrat  = p'osrat  – veći intenzitet 

 
14 Znakom  □ označuju se frazemi. 
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T'ak je b'il nal'okan  kaj je s' ga šekr’ ta sp'osral; Hr 'ice se s’  sp'osrale p  

n’ jž . 

 

sp'osrat  se = p'osrat  se (jedino ne u značenju ‘napraviti veliku nuždu’ kao 

stilski neobilježeno) – veći intenzitet:  Sp'osral se p  gr'unt . 

Sp'osral se na s’  k'aj je pr’ẹd  g v'or l. 
 

nasr'at   

‘ocrniti koga’: Št’ọ me je t’ọ n’asral v s’ l ? K'aj v’  m'isl j  v m’ n ? 

 

n'asrat  se  

‘napraviti veliku nuždu u velikoj mjeri i na naprikladnom mjestu’: Št'ọ se t'ọ 

n'asral na dv'ọr ? 

 ‘pojaviti se gdje’: P’ k m  s  b'od  t'u n'asral  d k 'imam n'ajv’ẹ  p'osla! 

 

z'esrat    

‘uprljati činjenjem velike nužde’: Z’ẹsral s  c’ l ga z'ah da. K'aj s  m’ẹl 
t'r kal c ? 

□ Št’ọ je z’ẹsral, t’  n’ k  p l'iže! 

‘upropastiti što’: Z’ẹsral je s’  k'aj sm  plan’ ral . 

 

z’ẹsrat  se 

‘uprljati se činjenjem velike nužde’: N'ajel se gr'aha pak se v’ẹs z’ẹsral d k je 

'išel na c'uk; B'il je p'ijan pak se v'ẹs z'ẹsral. 
‘obrukati se’: Z’ẹsral s  se pred c’ l m s’ l m. 

 

'usrat   

‘uprljati činjenjem velike nužde’: 'Usral s  s  s’  hl'a e. K'ak m'oreš t'ak f na 

p’ọt?; 'Usral m  je c’ l  h'iž . 

 

'usrat  se 

‘napraviti veliku nuždu’: T'u m  se 'usral p d l’ẹs m! S’  se 'usral v 'alt b s . 

B'oļe se na c'ug  peļ'at . T'am je j’  z'ah t. 
 

‘jako se uplašiti’: 'Usral se d k je 'ul kak str’ ļaj . M’ m je št’ẹl d'im  p b’ẹ ; 

‘Usral se d k sam zam’ hn l prema ń’ m . 

 

dr’ k ‘izmet’ (mn. dr’ k  i dr'eka) 

 

St'al sam v dr' k; S’  s  dr'eka v k'uhń . Št’ọ se t’ọ ne z'ul?; P’un  dr’ k  je b’il  

na gr’unt . K’ujk  p’ọt je t’ọ ‘išel sr’at rez n’ọ ? 

Ta je imenica izuzetno česta u frazeologiji: 
□ b'it  na p’ọt  k'ak k’ọńsk  dr' k ‘smetati’ 
□ S'am se s'rd , dr' k t  b’ọ t'rd ! (rugalica)  

□ ž'ivet  v s'am m dr’ k   

□ st’ t  k'aj dr' k na c'ẹst : K'aj t'u st j'iš k'aj dr’ k na c’ẹst . M’ẹkn  se!  
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□ St’ ln  je na p’ọt  k'aj k’ọńsk  dr' k.  

□ dr' k na š'ib c  ‘potpuno beskorisno’: D’ẹnes t  je fak lt’ẹt dr’ k na š'ib c . 

N’ ga k'or st  d t'oga. 

□ Dr’ ka b š d'ob l!  
□ b'it  v (v’ẹlk m) dr’ k  ‘biti u nevolji’ 
□ l’ p t  se k'aj m'uha na dr’ k: ‘ọn se l’ p  k'aj m'uha na dr’ k na s'ak ga 

št'er  ne v'aļa.  

□ K'aj s'ak m  dr’ k  t'i m’ọraš v'rha dgr'ist !  

□ M'isl t  je dr' k zn'at .  

□ Št’ọ se s'rd , dr’ k m  t'rd !  

□ ft'ikat  se v s'ak  dr’ k: P'ust  ga! N' j se ft'ikat  v s'ak  dr' k!  

□ p t'e  k'oga z dr’ ka ‘izvući koga iz nevolja’: P t'egel ga je z dr’ ka, a v’  ga 

n t  ne p'ozna. 

 

U komunikaciji s malom djecom upotrebljavaju se eufemizmi k'aka  i k'ukma . 

 

dr'e t  ‘prljati izmetom’: N’ j m  dr'e t  k'uhń . Z'uj s  'ižme v št'er m  s  

sn’ ž l št'al . 

z(a)dr'e t  (se) ‘uprljati (se) izmetom’: Zadr'e l s  s  c'ipeļe. D’ẹ s  t’ọ st'al?; Ak 

se zdr'e š v št'al , b’ọš se m’ọral m’ m presl’ . 

 

dr'e en ‘uprljan izmetom’: S'  'imaš dr'e ne c'ipeļe. 

dr'e n  (pril.) ‘slabo, mlitavo’: J’ k  dr'e n  'ide t'ọ d'ẹl . 

 

Dr’ẹksa! ‘uzvik kojim se izriče blago negodovanje’ 

 

Zanimljiv je eufemizam l'ajn  koji pokriva i ljudski i životinjski izmet, ali također i 
povraćotinu: C’ipeļ t  je zdr’e en . N’ẹgd  s  v l’ajn  st’al;  
M’el sam pr’ ve  t’rd  l’ajn ; P b’ira l’ajn  k’ọl  p’unta. (Nekada nije bilo 

umjetnog gnojiva pa je izmet bio prava dragocjenost.).  
T’ak je v’ẹ  bet’ žen kaj l’ajn  p vr’a a. 

 

Pseći izmet je brb’ ńek, a mišji m'iš v na (S’  je p  n’ jž  m'iš v na.) 

 

Bogat je i leksik vezan za proljev: 

dr'isn t  ‘naglo izbaciti izmet uslijed proljeva’ 

dr'iš at  ‘naglo izbacivati izmet uslijed proljeva’ 

U značenju ‘proljev’ postoji čak 4 sinonima: dr'išeļ, dr'iska, dr'išļa, sr'a ka  

 

sc'at  

‘mokriti’: Meh'ur m  je prehl'ajen. C’ l  n’ọ  sam 'išel sc’ t. 
V k’ nt  ’id  sc’ t ak t  je z’ima p  n’o ; 

Ž' ne se p 'enej  d k 'idej  sc’ t.   
Sp'ila sam 'udaj v'ode pak v’  st’ ln  m’ọram 'it  sc’ t.  
□ sc’at  kaj k b'ila ‘obilno mokriti’ 
□ Sc’ t, n'oge pr’ t, sp’ t! ‘blago poticanje djece da odu na spavanje’ 
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□ N' mreš pr'ot  v'ẹtr  sc'at . 

 

p'oscat  

‘uprljati činjenjem male nužde’ 

V d'ọm  p sc’ ne m'ọraj  presl’ t . 

S’ ga p'oda s  p'oscal d k s  'išel na k’ nt  sc’ t. 
P š 'im se pak 'idem . 

M'orem c’ l  n’ọ  zdrž'at  ka se n'ejdem p sc'at . 

P'oscal se je v g'a e. 

 

‘osramotiti koga’ 

P'oscal ga je pred s'ẹm . 

 

p'oscat  se 

‘pomokriti se’ 

□ p sc'at  se d sm’ ha 

 

'uscat  

‘uprljati činjenjem male nužde’ 

S’  s  je hl'a e 'uscal. K'ak t'ak f m'ore 'it  na p’ọt! 
 

'uscat  se  

‘pomokriti se na neprikladan način’: B'il je p'ijan  v’ẹs se 'uscal. 
‘uplašiti se’: 'Uscal se d str’ ha d k je 'išel s’ m p  n’ọ  kre gr’ọbja. 

 

z’ẹscat   

‘obilno pomokriti što ili koga’: S’  št’ nge m  je z’ẹscal d k je p  n'o  h’ọdal 
sc’ t; P j’ nc  s  s’ ga z'ida z’ẹscal .   

‘ocrniti koga; osramotiti’: Z’ẹscal me pred s’ẹma. 

 

z’ẹscat  se 

‘obilno se pomokriti na neprikladno mjesto’: V'ẹs se z'ẹscal; J’ j k’aj se z'ẹscal v 

g’a e! 

‘jako se uplašiti’: Z’ẹscal se d k je v'idel k'ak se t’  zn’  b'it . 

 

n'ascati 
‘izmokriti veću količinu mokraćeć u nešto’: N'ascal je p'un  k’ nt . 

 

n'ascat  se   

‘pomokriti se u velikoj mjeri’: K’ujk  sam se n’ascal d t’uļk  p’if! 
‘pojaviti se gdje (pej.)’: K'aj ste se t'u n'ascal ! 

Za mokrenje životinja postoje 2 glagola: jedan za konje (š’ rgat ) i jedan za 

krave (hl’ v t : Kr’ava r’ n ‘unda hl’ v  da j  d’oj m.) 

U prenesenom značenju ti se glagoli mogu upotrijebiti i u kontekstu ljudskog 

mokrenja ako je bilo jako intenzivno: naš' rgat  se: M'ore se naš' rgat  t'ak da 
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scal'ina t' e pr’ k c'ẹste; T'ak pr’ k n'o  gl'asn  hl’ v  v  vedr'ic  ka sm  se 

s'i zb'ud l . 

 

Glagola kojima se izražava ispuštanje plinova iz crijeva nema puno i nije jako 

razvijena tvorba riječi s kojima bi se izricala prenesena značenja. 

 

prd’ẹt : Naj’ la sam se gr'aha pak s'am prd'im. 

 

p'rdn t : N’ẹš  je p'rdn l  smrd’ẹl  je k'aj vr’ k, a pr'av l  sm  se k'o da je n’  

n'išt. 
 

nap'rdet  se: J’ sm  se nap'rdel  d gr'aha! 

 

Glagol sp'rdet  se je zanimljiv jer se prefiksom s- postiglo izricanje trenutnosti, 
većeg intenziteta i svršenosti te radnje. Za taj glagol ne postoji ekvivalent u 

hrvatskom standardnom jeziku: K'aj se sp'rdel. Smrd'i ka b  d'ol  'opal! 
 

Imenica r'it 'stražnjica' ima vrlo nizak stupanj vulgarnosti (K’akv  v’ẹlk  r’it 
‘ima!; N'ikv  r'it n’ ma;  N’ j s  z p'rst  p  r'it  'it ! T’ọ je j’ k  g'rd ; K’am 

d’ vļej  n’ẹkc j ? V r’it.)  
Ta je imenica sastavnica velikog broja frazema:  

 

□ p'ast  na r'it  ‘jako se iznenaditi’ 
□ N'apš  s  v r'it! ‘izraz odbijanja nečeg što nam netko daje nakon dugog 

nagovaranja’  

V'  s  h n'apš  v r'it! V'ẹ  m  je n’  tr'e tv'oj  p’ẹnez !  

□ P'iš  me (ga, j ) v r'it! ‘izraz laganog negodovanja’: M'i sm  s  kv'it  na kr' j  

p'iš  me v r'it!  
□ na r'it se s' st  ‘jako se iznenaditi’: Na r'it sam se s' l d k sam t’ọ 'ul.  
□ S'am  za sv'oj  r'it gled'i. ‘Samo misli na svoju korist.’ 
□ d b'it  p  r'it  ‘loše proći’: N'aš  n g met’ š  s  d'ob l  p  r'it  d Franc’ọz .  

□ k š'uvat  r'it komu ‘jako se kome ulagivati ili pokazivati zahvalnost’: V'i b  h 

tr'ẹbal  v r'it k š'uvat , a n’  ka se n’e ete z ń’im  n t  sp m’inat ! 

□ v r'it n'og  d b'it  ‘biti izbačen iz čega; biti izabran’ 

□ m’ẹt  rit k'aj dv’  gr'ahe v r'op ek zav'ezane ‘imati izrazito malu stražnjicu’  

□ P’ k t  v r'it  f'rfra! ‘izraz negodovanja kad je netko nemiran ili se meškolji’ 
□ 'Id  v k'us n  r'it! ‘izraz laganog negodovanja’ 

□ n t  v r'it n t  m'im  ‘nije točno određeno’ 

□ N' k 'ide v r'it! ‘izraz laganog negodovanja’ 

□ ļ'uftat  s  r'it ‘ljenčariti’ 
□ Pr'ẹd  t  zg r'i nek v r'it d let'i. ‘izraz prijekora maloj djeci kad jedu i usput 
skaču ili se igraju ’  

□ Ak  'ona ne g v'or , 'unda j  r'it b'rbļa. ‘kritika nečije brbljivosti’      
□ Zas'ẹla se ka je n'  m'ogla r'it sp'ukn t  ze st'olca. ‘kritika nečijeg dugog 

zadržavanja u tuđoj kući’      
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□ „K'am 'ideš? V r'it na h'am ka b m v'idel k'ak je t'am.“ ‘podrugljiv odgovor na 

nečiju radoznalost’      
□ 'obe s  t  erl'ene k'ak m'ajm n va r'it.  
□ S'aka r'it d’ọjde na šekr’ t. ‘Svatko će jednom osjetiti posljedice svojih loših 

djela.’      

□ N’  znam d’ẹ m  je r'it d’ẹ m  je gl’ va! ‘U velikom sam poslu.’            

□ d sv'oje r'it  ft'r   n’ẹk m  d'at   ‘dati nekom od svojeg siromaštva’      

□ T'ak l'ažeš ka t  se z r'it  kad'i! 
□ Zd'ign  t’ọ deb'el  r'it! □ r'ivat  se k’aj r’oba a v r’it ‘ulagivati se kome’ □ 

p'ast  na r'it ‘iznenaditi se’ □ B'oļe b  t  b'il  da s  s  jez'ika v r'it p r'in l! ‘Bolje 

bi ti bilo da si šutio.’ 

□ zļ'uftat  s  r'it ‘izaći na svježi zrak; maknuti se iz kuće’: ‘Idem na španc’ r ka 

s  r’it m’al  zļ’uftam.  

□ m’ẹt  r'it k'aj kr'ušn  p'e   

□ m'isl t  s'am  na sv'oj  r'it ‘misliti samo o svojim potrebama’      

□ N’  znam d’ẹ m  je r'it, d’ẹ m  je gl’ va.  

□ ‘Ọn je n’  sv'oj  r'it  g'azda. (kritika nekom tko previše jede)     

□ V’  t  b’ọ na r'it  kr'una zr’ sla! (Kaže se nekom kome smo na silu udovoljili.) 
□ V’  m  se m'oreš v r'it naph'at !  

□ S’  zajeb’ vļe k'aj da 'ima r'it  gl’ v .  

□ D’ m t  j’  p  r'it  t'ak ka se b’ọš ’ọhļal!  
□ 'Ima v’ẹ  v r'it  neg  v gl’ v .  

□ L’ẹfk  se p  t'u  r'it  sm'icat .  

□ Zd'ign  t’ọ deb'el  rit! N’ j s'am sed’ẹt ! ‘izraz negodovanja zbog nečije 

lijenosti’      
□ Na v r'it n  m'im !  

□ Dv'ajst  p'et na r'it d b'iš! ‘izraz laganog negodovanja’      

□ r'it s  ’ọhļat  ‘besposličariti’: D k m'i d’ lam , ‘ọn s  r'it ’ọhļa.  

 

Vulgarizmi koji nisu vezani uz spolnost: 
Od vulgarizama koji nisu vezani za spolnost u govoru Preloga čest je glagol 
c'rkat  u značenju ‘spavati’, a dolazi u kontekstu kritike lijenosti i pasivnosti: 
C'rka p  c’ le dn'eve; D k ‘ọn c'rka, j’  se t'u m’ọ m.  

 

Glagol crk’ vat  ‘ugibati’ i c'rkn t  ‘uginuti’ ako se upotrebljavaju za ljude 

izraziti su vulgarizmi: S’ m b š crk’ val!  B’ọš  t'i fc'rkel! N'aš zanav’ k! U 

kontekstu životinja to nije vulgarizam. Može se koristiti i u značenju ‘prestati 
biti u funkciji čega; prestati raditi’ i tada je to blagi vulgarizam: Fc'rkl  je ń'iv  

pr jat’ẹļstv ; 'Alt  m  je fc'rkel na c’ẹst .  

Prefiksacijom glagola c'rkn t  s prefiksom -v ne dobije se novo značenje, a za 

razliku od glagola koji se odnose na probavu, prefiksacijom se ne povećava 

vulgarnost, dapače, čak se u nekoj mjeri i smanjuje.  

 

Postoji i vulgarizam vezan uz jelo: žr’ t  ‘opijati se ’, p žr’ t  ‘puno pojesti’, 
p ž'irat  ‘proždirati’, žer’ š 'pijanica' 
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2.2. Vulgarnosti 
 

Vulgarnosti bi bile rečenice s opscenim sadržajem, najčešće s jednim ili više 

vulgarizama, ali ne nužno jer može biti riječ ili o eliptičnoj rečenici (N’ẹgda s  

m’ọš  ž’ na n’  v'idl  j'an dr'ug ga g’ọle, a v’  pak je n rm'aln  ka ž’ ne j'ašej  

m'uške l  s  'ak l'ižej  j'an dr'ug m; T’  b  se d’ la  p d p'az h  ak n'ikak 

dr'uga ; D'obra  p  pl’ ft  p b’ re;15 N t  z m’ tl m b  j  n’ j!; ’ọhļa s  p  c’ le 

dn'eve.) ili o eufemizmu (Pr’ k ń'e je pr’ šl  p’ọl s’ la.)  
Većina autora u dosadašnjim radovima uglavnom koristi termin psovka 

koji isprepliće bez ikakve metodološke razrade s pojmovima „vulgarizam, 
vulgarnost, prostota, kletva, pogrda… 
 

Podjela vulgarnosti 
 

Podjela koju predlažemo u ozračju je Austinove teorije govornih činova. 
Vulgarnosti (iako ih Austin ne spominje) su za nas performativni iskazi – iskazi 
kojima se nešto čini, kojima se djeluje, koji ne podliježu mjerilima istinosnih 
vrijednosti, nego mjerilima posrećenosti, prikladnosti i uspješnosti izvedbe – za 
razliku od konstativnih iskaza. Za razliku od konstativa što podliježu kriteriju 
istinitosti i lažnosti, performativi se određuju kao posrećeni, odnosno 
neposrećeni. Austin navodi konkretan oblik performativa na primjeru vjenčanja: 
govornim činovima koji tijekom obreda izgovaraju mladenka i mladoženja ne 
prenosi se niti se opisuje ono što se događa na vjenčanju, nego se samo obavlja 
čin vjenčanja. Osim vjenčanja, primjeri klasičnih performativa su krštenje, 
imenovanje broda, oklada…, a zajedničko svima njima jest da ne izvještavaju o 
učinjenoj radnji, nego stanovitu radnju oblikuju. 

Podjele govornih činova nisu nimalo jednostavne, a to kaže i Austin u 
svojoj podjeli performativa gdje analizira kakav učinak, tj. kakvu ilokuciju ili 
perlokuciju16 performativi imaju na sugovornika17 „Otpočetka bi nam trebalo biti 

 
15 Stravstvena i u spolnom odnosu aktivna žena lako ostane u drugom stanju jer „u sebe pokupi“ i 

ono što je ostalo po plahti. 
16 Prema teoriji govornih činova, ilokucijski čin temelji se na konvencionalnim pretpostavkama o 

ciljevima izričaja i konteksta u kojemu nastaje. Primjerice, učinak rečenice Dajem vam otkaz. 
izgovorene pod određenim okolnostima jeste promjena položaja sugovornika s obzirom na 
zaposlenost, tj. gubitak posla. Perlokucijski čin odnosi se na učinke koji nisu ograničeni 
konvencionalnim tumačenjem izrečenoga ili namjerom govornika. Primjerice, učinak rečenice 
Dajem vam otkaz., izgovorene pod određenim okolnostima, osim gubitka posla može u 
sugovornika izazvati potištenost ili pak osjećaj oslobođenja od posla koji mrzi, što nije dio 
konvencionalno očekivanoga učinka ilokucijskoga čina. 

»Prvo smo razabrali skupinu stvari koje činimo u kazivanju nečega, koje smo sve skupa saželi 
rekavši da izvodimo lokucijski čin, koji je ugrubo ekvivalentan izricanju neke rečenice s nekim 
smislom i referencijom, a to je pak ugrubo ekvivalentno „značenju“ u tradicionalnom smislu. 
Drugo, rekli smo također da izvodimo ilokucijske činove poput obavještavanja, naređivanja, 
upozoravanja, jamčenja itd., tj. iskaze koji imaju neku (konvencionalnu) snagu. Treće, možemo 
također izvoditi perlokucijske činove – to je ono do čega dovodimo ili što postižemo s kazivanjem 
nečeg, poput privoljavanja, uvjeravanja, odvraćanja, pa čak i, recimo, iznenađivanja ili 
obmanjivanja.« Austin 2014: 79 

17 „Verdiktivi se sastoje od donošenja nekog pravorijeka, službenog ili neslužbenog, na temelju dokaza 
ili razloga kao što su vrijednost ili činjenica, ako su one međusobno uopće razlučive… Egzercitiv je 
donošenje odluke u korist ili protiv nekog tijeka radnje ili njegov zagovor. To je odluka da nešto treba 
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jasno da i dalje ostaju velike mogućnosti rubnih ili nezgrapnih slučajeva ili 
preklapanja.“18 Za svaku od pet navedenih temeljnih kategorija daje primjere 

preklapanja s ostalima, a posljednja dva razreda smatra krajnje najproblema-
tičnijima.  

Tako i mi analiziramo kakav učinak i kakvu ilokuciju ili perlokuciju 

govornikova vulgarnost ima na sugovornika. U našoj podjeli vulgarnosti 
temeljno je načelo to da ista jedinica može biti u više kategorija, ovisno o tome 

koja je bila komunikacijska namjera govornika. 

Predloženu podjelu vulgarnosti ne smatramo konačnom, već je 

prepuštamo daljnoj razradi. 
 

2.2.1. Psovka je vulgarnost koja u sebi mora sadržavati 3 elementa:  
a) vulgarizam19 
b) upućenost sugovorniku u direktnoj komunikaciji 
c) namjera moralnog povređivanja sugovornika20  

Ako izostane bilo koji od tri nabrojana elementa ne možemo govoriti o 

psovci. Ako nedostaje vulgarizam (B'oļe da s  se n’  r'od l k'ak s  b’ dast !), onda 

se radi samo u uvredi, a ako nema namjere upućenosti sugovorniku u direktnoj 
komunikaciji (J’ bem j’  ----   m'ater k'aj je napr'aj z d'ržave!) ili namjere 

moralnog povređivanja sugovornika (K'ak s  pr j'ateļ, j’ bem t  m'ater, n’ sm  se 

v’ẹ  d'og  v'idl ! 'Idem  s  n’ẹkaj sp'ijem .) riječ je samo o vulgarnosti. 
Psovka je najčešće upućena kao seksualno nasilje prema a) najbližim 

ženskim srodnicima sugovornika: majci i sestri (zanimljivo je da nije zabilježeno 

da je upućena kćerima sugovornika)21 b) govornikovim religioznim svetinjama c) 

prema govorniku samom. 

Ovdje nećemo navoditi primjere psovaka jer one su dobro poznate i ne 

izriču ništa osobito zanimljivo osim onog što smo rekli u samoj definiciji psovke, 

a to je da psovač grubo nasrće na moralni integritet sugovornika, a uzrok i 
kontekst nije važan za naše istraživanje. Originalnija je jedino ova: 

□ P’izda t  m’ater na št’era te sk’ot la  na št’ir  n’oge p st’ v la! 

 
biti tako, za razliku od prosudbe da to jest tako… Komisivima je jedina svrha obvezati govornika na 
neki tijek radnje… Behabitivi uključuju pojam reakcije na tuđe ponašanje i životne okolnosti te 
stavove i izražavanje stavova prema nečijem prošlom ponašanju ili predstojećem ponašanju… 
Ekspozitivi se upotrebljavaju u činovima izlaganja, uključujući izražavanje mišljenja, vođenje 
rasprave te razjašnjavanje pojedinih upotreba riječi i referencija. (Austin 2014: 108-114.) 

18 Austin 2014, 70–74.   
19 „Po svoj prilici zbog društvene neprihvatljivosti  mnogih psovačkih izraza oni (vulgarizmi, op. a.) u 

psovkama mogu biti zamijenjeni (vrlo često po kriteriju fonijske sličnosti ili tek istog početnog 
slova), pa u konačnici i ispušteni.“ (Badurina-Pranjković 2014: 232)  

U vrlo rijetkim primjerima, kao što je Majku ti….! izostavljen je glagol, no u psovci umjesto govorom 
on je  izražen jakom agresivnošću i gestikulacijom pa možemo reći i da nije stvarno izostavljen i da 
takvi primjeri nisu u nesuglasju s našom definicijom. 

20 Pranjković i Badurina uvredu sugovornika smatraju tek jednom od mogućih funkcija psovke 
(Badurina-Pranjković 2014: 233). Užarević kaže da je »relativno malo onih psovki koje istinski 
vrijeđaju, ponizuju ili uništavaju.« (Užarević 2012: 182). 

21 Razlozi za to mogu biti sljedeći: a) majka je čovjeku najveća svetinja, a sigurno je ima b) moguće je 
da govornik nema kćer, ali čak i da je ima, velika je šansa da je maloljetna i najgori psovač bi imao 
nekakvih prohibicija prema toj činjenici. Za sestru, ako je sugovornik ima, za pretpostaviti je da je 
ipak primjerenijih godina. 
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2.2.2. Kritika ili izvrgavanje ruglu različitih društvenih 

pojavnosti ili djelovanja konkretnih osoba 

a) kritika ili izvrgavanje ruglu različitih društvenih pojavnosti ili djelovanja 

konkretnih osoba vezanih uz tzv. »seksualnu revoluciju«, a koje govornik smatra 

negativnima ili neprimjerenima 

 

V’ẹ  s  p’uce d’im  p’ ļaj  d’ẹ ke, zakl’ẹnej  se v s’ob   j’ bej  d k s  j  j’apa  

m’ama d’omaj. Pa k’am t’ọ sv’ t ’ide?  

N’  m  je št’ la d’at  jeb’at  pak j  je st’aj.  
Na m’at raln  d’ẹnes d’ẹca’idej  ka se dr g’ raj   j’ bej .  

F'ukat  se m'orej , a d'ẹlat  n'  znaj .  

D’ẹnes v’ẹ  p'un  'osn vn šk’ọlc  p'uš , a n’ẹštern  'ak  f'ukaj . K'am je t’ọ 

sv’ t d'ošel? Št’ọ h dg’ ja? V’ẹ  m n t  v c'irkv  n'ikaj ne g v'or j  pak d’ laj  

k'aj 'o ej .  

Z t’ẹma f'ilm m  d’ẹ s  g’ọl   d’ẹ se s'am f'ukaj  sablažń’ vļej  ml’ de. 

Sl'ab  je t’ọ d’ẹnes krš ’ nstv . Sk'or m se s'i j’ bej  m'akar s  n’ ž’ jen , a 

r’ tk  št’ọ 'ima v’ẹ  d’ẹce.  

Gl'um ca m’ọra p'rv  p k’ zat  c'uc , 'unda d b'i b'olše 'ul ge. 

D k je b'ila n’ẹp znata gl'um ca, k'ajk'ojem  rež s'er  je d’ la p'i k  ka d b'i 
'ul g , a v’ẹ g v'or  da s  je s l'oval . 

N’  se sm’ t  jeb'at  pr’ d  nek s  ž’ n . D’ẹ k  b'rne škrļ’ ka, a p'uca st’ ne 

s’ ma.  

„K’aj pak je t’ọ kvr’ g  p’artner?„ - p’ital je N.N. „P’artner  s  t  ‘on  št’er  se 

f‘ukaj , a n’ s  ž’ jen .“ - bj‘asn l m  je X.X.  

L’ẹfk  je t’ẹma gl’um cama, gl'umc ma, p l'it ar ma, pev’ ma...k’urvat  se ze 

s’ demdeset l’ t. T’  s  s’i nezd’ lan . S r'ot ńa je v’ẹ  z š’ zdeset p'otp n  za 

n'išt, a k'am l  za jeb'a n . 

D’ẹnes se k'urck’ọž ce v’ẹ  t'rž j  v 'ob n m z’ dr gama. N’ẹgda se t’ọ s'am v 

ap t’ kaj m'ogl  k'up t . K'am t’ọ sv’ t 'ide? 

V’ẹ   n’ẹštern  sve en'ik  g v'or j  da m'isl t  na jeb'a n  je n’  gr’ h. K'am t’ọ 

sv’ t 'ide? 

T'ak kr’ tk  k'ikļ  n'os j  ka m se p'izde v'id j .  

T'ak t’ nke hl'a e d’ẹnes p'uce n'os j  ka m se p'izda v'un p'ozna.  

D’ẹnes p'uce n'os j  zdr’ pane hl'a e,  t'ak ka m se c’ l  k m’ d  k’ọže v'id j . 

Sv’ t 'ide v p'i k  m'ater n ! 

 
b) kritika ili izvrgavanje ruglu različitih društvenih pojavnosti ili djelovanja 
konkretnih osoba, a koji nisu vezani uz spolnost  
Nav’ k zas’ re s’  k'aj se d g v'or mo. 

Pr'odal je z' mļ   za 'as je 'uspel sp'i kat  s'  p'ẹneze.  

T’  p'osra b  se na m’ ne p st’ vļala!   

Zac'ucal je s'  kaj je m'ẹl  v'  se p t’ọca d n'ẹm la d  n'ẹdraga. 

T'ak me d'og  zajeb' val k'aj sam ga na kr' j  m’ọral p'izd t . 

C’ l  sv’ t 'ide v p'i k  m'ater n ! P l'it ar  m'isl j  da b d  zanav’ k m'ogl  

kr'ast , al   t'om  b  fl’ tn  d'ošel kr'aj. 
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2.2.3. ohrabrivanje: J’ẹbem m  m'ater, pak n’ je s’  g'ot v . D’ j 
pr’ọbaj 'iš e j'anp t. M'oreš t'i t’ọ. 

 

2.2.4. zakletva ili vrlo emotivno potvrđivanje: Prije b  p j’ bel 
sv'oj  m'ater neg  b  m  d zv’ọl l ka t’ọ napr’ v !  

 

2.2.5. erotska naracija: 

Za razliku od kategorije opisane u 2.2.2., ovdje je cilj sudionika u takvoj 
komunikaciji (najčešće muških) podsticanje erotskih maštarija bez moraliziranja. 
 

Je je j’ ? J’  j  je. ‘Jesu li imali spolne odnose? Jesu.’22  

V t’ m f’ilm  se s’am j’ bej . ’Op e ga n’  r’adńe.  

Vel’i da je na m’or  j’ bel Švab’ice. 

V Ļ bļ’an  je j’  k’in  d’ẹ pr kaž’uvļej  f’ilme d’ẹ se f'ukaj . S’  se v'id . (Tako su 

se došaptavali mladići krajem osamdesetih godina. U Ljubljani blizu 

željezničkog kolodvora krajem osamdesetih bilo je kino „Sloga“, prvo koje je 

prikazivalo pornografske filmove u Jugoslaviji. Pornografija nekada nije bila 

raširena i „normalna“ pojava kao danas.)  

D k je ml’ da d'ošla k r’ n  m’ẹš  vj'utr  p'osle sv'at , s'i m'ušk  s  j  v c'irkv  

gl'edal  k'ak h’ọda  zam šļ’ val  sv'ašta. G v r'il  s  da se m'ore p zn'at  p  

h’ọd  da se p f'ukala.  

V'ẹ  s  se 'on  j'  p f'ukal .  

C'uca m se m’ m nas'aftala d k s  v'idle z k'akv m je 'alt m d'ošel.  
D k zgl'edaj  N.N.-a, k'aj št'er ma se c'uca zn'oj , a da n’ ma p’ẹneze, n t  

j'ana b  ga n’ j št’ẹla p gl’ dat !   

T’e št’ere ‘idej  k m’ẹš  s  t’ẹk jebežļ’ive. Pr'av j  se sv'ete ka nar’ jcaj  m'uške. 

Š’ f se v skl'ad št  j’ bel z r'adn c m  k'urac m  je 'ostal zav'ezan . M’ọrala je 

'ak d’ọjt   h'itna p'om .  

V N’ẹma k  sam v'idel da v n'ekv m d 'an  t'rž j  el’ẹktr ne k'urce. T'ak  

m'ušk  n'ad  v’ẹ  n t  tr'e! 

D k je n’ekva gr’upa p p’ vala „F’afala s  m’i t’i, f’ala t .“, j’  sam m’isl l da 

s  t’ọ n’ọte za gl’azben .  

V M'a arsk  st’ r  d’ẹ k  'idej  na jeb'a .  

N.N. v’  s’ig rn  n’ mre jeb’at . K'ak je 'unda t’  ml’ da št'ela za ń’ ga 'it ?  

V M'a arsk  'ide na f'uk.  

□ 'Imam l'upańe s'rca  d'igańe k'urca. 

□ P  c'uc  t  b'oha t’ nca! (rugalica) 

 

2.2.6. ugodno iznenađenje 

Pr’ stv r  n’ẹgd ! Pak d’ẹ s  t’ọ n'ašel.  
D’ẹ s , p'izda t  m'ater na! S  ž'if. D'og  sam te n’  v'idel!  
T  b'okca! Pak l’ p  s  t'i t’ọ zasļ'už l. 
 

 

 
22 Izvrstan primjer kako se s malo fonema može izraziti cijeli dijalog. 
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2.2.5. neugodno iznenađenje 

Kr'uc f'iks! K'ak sam srd'ita!  

J’ẹb te, pa k'aj t’ọ d’ laš!  

'Is r'at B'ogarat, pak k'aj se t’ọ pr'ipet l !  

 

2.2.6. blagi prijekor: 
‘Id  ļ’ pọ v r’it!  
V r’it kọb’iļ n ! Vr’ k te sk’ ļ l! Vr’ k t  j’ b  m'ater!  

□ Prestv'or  m'ater!  

□ J'esen t  r’ẹp !  

J’ẹsen j j! J’  me zaj’ẹbala!   

P'iksa t  m'aka!  

T  b'osara! 

 

2.2.7. oštri prijekor 
S'  s  sp'osral k'aj sm  št'ẹl  d'ẹlat .   

Kr'ist ša t  tv'ojega!  

N'orc B'og f!  
M'oreš se j’ bat  z t’ m!  

N’ j b'it  k'urva! D'rž  se d'og v ra. 

N’ j b'it  p'i ka!  

J’ẹbal t  vr’ k t’ọ g’rd  l’amp ! 

□ N'orc B'og f! (blaga psovka)  

S'ame p zd'ar je d’ laš. D’ j se sm'ir . 

 

Zanimljivo je da se u vulgarnostima odnosni pridjev od imenice B’ọk koristi 
nastavak - f, a u pobožnim izrazima nastavak -j : M'ajka B’ọžja; s'ak  B’ọžj  

d’ n 

 

2.2.8. odbijanje:  
M'oreš se j’ bat  z t’ m!  

P l'it ar  se m'orej  j’ẹbat ! V’ẹ  n'em gl'asat!  
P'i k  m'ater n  b m t’ọ napr'aj!  
K’aj d’ laš? Gr'ọbam d’ẹ sam se p’osral. (ironičan odgovor na nečiju 

radoznalost) 
 

2.2.9. frustracija (nemoć):  

D k’ur l  m  se v’ẹ  z t’ m b’av t . 

J’ bel me c’ l ga ž v’ota!   

Š’ f me j' be na p'osl .  

Zaj’ bel me je za p'un  pen'es. 

S’  m  je v’ẹ  d p'izd l . D'ost m  je s’ ga. 

D k me tr'ẹbal, sam m  d'ober b'il, a v'  me sp'i kal da m  v'ẹ  ne tr'ẹbam. 

□ P'un m  je k'urac s' ga! 
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2.2.10. prijetnja:  

B’ọš se t'i t'am sp'osral!   
P m'al  me resp ž 'uvļeš! Prest'an ! 

□  P'i k  t  p t’ẹrem! (prijetnja upućena muškoj osobi)  
□ N’ab jem te na k’urac! 

□ B’ọš t'o  sr'al d k te pr'imem! 

 

2.2.11. ruganje nečijoj lošoj situaciji ili izražavanje zluradosti 
J’ s  ga sp'i kal  na p'osl !  

Sp'osral se z t’ m kaj je 'iskal p'ẹneze.  

B'il je p'ijan pak se v’ẹs z’ẹsral.   
Sp’osral se d str’ ha. 

T’  je n’  n'igd’ r p'i k  v'idel! 
 

2.2.12.  ekspresivnost (intenzifikacija) značenja 

P'ust  ga. T’ọ t  je zaj’ẹban  'ovjek! 

Š’ f m  je j’ ben . 

□ za c'uc n  dl'ak  ‘jedva’: Za c'uc n  dl'ak  sam st'igel na c'uk; Za c'uc n  

dl'ak  me je 'alt  štr’ jfal. 
□ K'ilav m k'urc   dl'aka sm'eta! 

 

U nekim se radovima o ovoj temi spominju i kletve, no one ne mogu biti 
predmet našeg istraživanja jer ne sadrže vulgarizme i upućene su višim silima 
radi namirenja imaginarne pravde – ne radi se ni o kakvoj opscenosti ili 
nepristojnosti. U kajkavskom narječju ne postoji glagol psovati,  već samo glagol 
kleti koji pokriva značenje koje ima glagol psovati u standardnom jeziku23 (C’ l  

d’ n je kl'el B'oga; Z t'e h'iže se s'am 'uje kl'etva p  c’ le dn'eve.) dok za  

značenje koje ima glagol kleti u standardnom jeziku nema odgovarajućeg 

glagola iako kletve postoje (Str’ la te B’ọžja ļ'up la! Gļ’uta te v’udr la! ‘Udarila 

te moždana kap!’, B’i  B’ọž  te fl’ p l!).   
 

Zaključak 

 
Začuđuje činjenica da u jezičnofilozofskim promišljanjima psovki, kao upravo 

oglednom primjeru fenomena isključivo društvene interakcije, odnosa među 

sugovornicima i djelovanja jezikom, nije dodijeljeno mjesto kakvo joj pripada. 

Osim toga možemo postaviti i pitanje kako psovku pomiriti s klasičnom 

jezičnofilozofskom definicijom komunikacije kao konstrukcije društvene 

interakcije, posebice ako uzmemo u obzir neke njezine realizacije u kojima ona 

označava upravo suprotnost, dakle destrukciju društvene interakcije. 

 

 

 
23 Pred 40 godina bila je popularna pjesma Ne kuni me majko koju je izvodio pokojni Ljubiša 

Stojanović, poznatiji po nadimku Louis. Sjećam se da je većina mojih sumještana mislila da u 
pjesmi majka psuje sina i bilo im je to jako čudno. Naprosto su svi glagol kleti povezivali sa 
značenjem glagola psovati. 
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 Sažetak 
 

VULGARIZMI  I VULGARNOSTI  U GOVORU PRELOGA 

 
Autori su iz bogatog korpusa Rječnika preloške skupine govora (Blažeka 2018.) 
izdvojili opsceno-vulgarni sloj: i onaj koji sadržava vulgarizme i onaj koji je 
opscenog sadržaja, a bez upotrebe vulgarizama. Izdvojeni jezični sloj dijele po 
kriterijima pragmatičkih funkcija koje on ima u komunikaciji. Najveći dio 
kategorija odnosi se na kritiku ili izvrgavanje ruglu različitih društvenih 
pojavnosti ili djelovanja konkretnih osoba te kritiku ili izvrgavanje ruglu 
različitih društvenih pojavnosti ili djelovanja konkretnih osoba vezanih uz tzv. 
»seksualnu revoluciju«, a koje govornik smatra negativnima ili neprimjerenima.  

Ključne riječi: vulgarizmi, Rječnik Preloga, pragmatičke funkcije, 
kritika društvenih pojava 
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Abstarct 
 

VULGAR EXPRESSIONS AND VULGARISM IN THE SPEECH OF PRELOG 

 
The authors have singled out the obscene-vulgar layer from the rich corpus of 
the Dictionary of the Prelog Group of Speeches (Blažeka 2018): both the one 
containing vulgar expressions and the one with obscene content, but without the 
use of vulgar expressions. The separated language layer is divided according to 
the criteria of pragmatic functions it has in communication. Most of the 
categories refer to criticism or ridicule of various social phenomena or actions of 
specific persons, and criticism or ridicule of various social phenomena or actions 
of specific persons related to the so-called "sexual revolution", which the 
speaker considers negative or inappropriate. 

Key words: vulgar expressions, Dictionary of the Speech of Prelog, 
pragmatic functions, criticism of social phenomena 
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